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요 약

자동릉역에서의 대화체 기겨번역은 일반적인 문어체 문장 번역과 

는 다른 및가지 륵징을 고려하여야 한다. 첫저, 자동릉역에서외 기 

겨번역은 음성인식의 결과是 번역하뇬 부분으로, 하나외 묜장이 아 

닌 다중 입력울 받아 이 중 가장 올바른 문장을 번역하여야 한다- 

들저, 대화체 문장에서는 일반적으로 생략을 포함하는 단편적인 밭 

화나 대응어의 사웅빈도가 많다. 그러나, 이러한 헌상은 언어마다 

다소 다르게 사웅되기 때문에, 이물에 대한 은바른 해석을 한 후 번 

역하는 것이 펄요하다. 대화체 기겨번역이 이러한 문제점들을 해결 

하기 위해서는 묜:댁정보를 필요로 한다. 대화는 상호간 밀접한 관 

련성을 가지고 진행되기 피문이다. 이에 븐 는문에서는 담화분석 

울 릉해 울바르게 문맥을 구측하고, 이 정보를 이융하여 앞에서 언 

급한 문제점들율 해결하기 위한 방법른에 대해 논하고자 한다•

1. 서 른

자등릉역은 화자(spe이皿)의 음성 대화(spoken dialogue)룰 입 

혁으로 받아 청자(hearer)가 사응하는 언어로 음성 대화■ 생성해 

내는 시스템을 말한다. 자능릉역 시스템은 일반적으로, 음성안식과 

기계번역, 을성할성외 3부분으로 구성뒨다• 이 증 기져번역 부분은 

음성인식 겨과인 대화체 문장욜 원하논 언어로 번역해내는 역휸을 

담당하게 픤다. 죽, 언어처리■ 담당하는 부분이다.

자등릉억에서의 기게번역 시스템은 일반적인 문어체 기계번어 시 

스早보다 더 맙은 기숭들이 요구븐다,[1,2,3] 일반적인 언어처리 기 

눙 외 에도 문래 (context) 이 나 대 화모W (dialogue model) 갈은 부 

가척인 지식과 처리■ 필요로 한다. 다음은 자등릉역을 위한 기제 

번억 시스범에서 요구되는 사항됼을 기슨깐 것이다. 

첫저, 다중입력(multiple input)을 처리할 수 있어야 한다. 음 

성인식 결과는 일반적으로 하나의 올바른 묜장이 아닌 휵経값을 가 

진 여러 후보문장을 제시하게 틘다. 그러므로, 기계번역 시스템에 

서는 여러 언어적인 겅보를 이융하여 이돌 중 울바른 문장을 선택 

하여 번역할 수 있어야 한다.

들저 , 대화재데서는 문법적으로 완전한 문창이 아닌 일부분이 생 

략듼 문장이나 단편적인 문장이 자주 사융퇸다. 대화는 화자간외 

상호작웅(interaction)에 외해 이루어지기 패문에 문댁이나 상항 

에 따라 많은 부분이 생 탹되 어 나타난다. 륵히 , 문장간 생 략헌상이 

빈번하며, 대융어 또한 빈번히 사응돤다. 그러므로, 문댁을 이응한 

정학한 분석이 요구된다.

세저, 처리속도 문제이다. 자동릉역 시스템은 화자간외 원할한 

대화가 가눙하도륵 •실시간 내에 처리되어야 한다. 따라서, 기계번 

역 시스템은 번역에 필요한 범위내에서 가눙한한 단순하고 直율적 

인 시스템이 되어야 한다.

위의 사항들에서 알 수 있는 바와 간이, 대화체 기계번역에서는 

하나외 문장에 대한 분석 뫼에도 전체 대화에 대한 분석 눙력을 펄 

요로 한다. 즉, 문댁이나 상흉정보 둥울 이융하여 애매성을 줄이고 

생 략된 부분:들을 븍구해낼 수 있어야 한다. 븐 논문에서는 대화 모 

대럼을 릉한 대화분석 결과로 묜댁 트리卷 구축하고 이들이 다중입 

혁이나 생략현상 처리에 어떻게 사윰# 수 있는지에 관하여 기숱하 

였다. 이는 호텔에약 대화崔 대상으로 한 한-영 대화세 기계번역 

시스펨】卩,기 중 담화분석 모들에 대한 것이다.

1 는 연구는한국릉신의 장기기초뫄세。자들릉역 전費게발을위한대動세 기게번역 

이 란한언구”의지윈을•받은것입니다.
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Speech Recognition Speech Synthesis

그림 1: 시스벰 개요

2. 시스템 개요

2.1 시△텀 구성

븐 대화체 기게번역 시스템은 언어해석(language analysis) 모들 

과 담화해석(discourse analysis) 모듈, 생성(generation) 모들의 

3부분으로 구성되어 있다. 븐 논문은 주로 담화헤석 모들에 대해 

기술한 것으로, 이는 언어해석 과정을 릉해 얻어잔 의미丑헌에 대 

해 문댁정보를 이융하여 담화해석을 하게 듼다. 담화해석 곃과는 

다시 문객에 반영되어 이후외 대화를 해석하는데 사융된다・

［그림 1］은 전체적인 번역시스템의 구성과 담화해석 모들에 대한 

처리 과정을 보인 것이다. 담화해석은 이전 대화에 대한 문맥으로 

부터 얻어지는 다음 대화에 대한 예측(expectation) 정보를 이융 

하여 가능한 후보 중 을바른 문장의 외미是 인식하게 똰다. 이패 

인식기눈 문맥트리와 호텔에약 영역에 대한 영曾 거획 지식, 대화 

자체에 대한 지식인 담화계획 등율 사융한다. 이러한 과정에서 다 

중입력 문제, 생략과 대응어 처리동이 고려띈다.

2.2 대화 계문

담화해석모들외 이해* 돕기 위해 수집된 호테예약 대화 중 일부是 

발춰하여 분석결과와 함께 보였다. ［그림 2］는 대화에문에 대한 담 

화구조■昼 도식화한 것이다. 담화해석 과정에 대한 자세한 내응은 

3장외 대화모編(dialogue model)에서 기슨하였다.

(1) ［호电］ 내, 한국호텔입니다.

(2) ［고객］ 5을 4일로 예약 좀 하고 싶은데요

(3) ［호텔］ 어펀 방이 필요하신데요?

(4)［고객］ 싱굴름이요.

(5) ［호텔］ 싱글름이요?

(6) ［고객］ 에.

(7) ［호텔］ 성함이 어떻게 되십니까?

(8) ［고객】 흥기등입니다.

Dialogue-Start

—a Utterance-1 » Greeting

Utterance-2 » Request: reserve-room

^Utterance-3 » Ask-Ref: kind_of-room

Utterance-4 » Answer-Ref: Single 
LeJJtterance-S » Request-Confirm : Single 
I一»JJtterance-6 » Confirm

Utterance-7 » Ask-Ref: customer-name

Utterance-8 » Answer-Ref: Hong-Gil-Dong

그림 2: 대화구조

3. 대화모델

븐 절에서는 입력된 발화가이건대화(precedingdialogue)와외 관 

련성(relationship)율 추흔하기 위한 방법에 대해 기술하였다. 이 

과정울 릉해 얻어진 대화구조(dialogue structure)는 에매성을 해 

소하거나 샘략과 대응어聂 처리하는데 매우 유융하게 쓰이게 된다. 

이러한 분석 과정은 그동안 많이 연구되어 은 대화이해(dialogue 

understanding) 모델 ［5,1 이과도 유사한 것이다. 그러나, 기존외 

대화이해 모덶은 계산적인 측면과 건고성 츅면에서 볼 때 실질적으 

토 기게번역에 적응되기는 어렵다고 븐다. 븐 논문에서는 기계번역 

의 입장에서 요구되는 범위내에서 가능한한 단순화시킨 대화모델 

윤 사용하였다.

3.1 딤화계휙

대화에서 각각외 발화는 화자가 전달하고자 하는 내응(content) 외 

에 어떠한 행위를 포함하고 있다고是 수 있다. 대화는 이러한 행 

위의 상호작응(interaction) 관점에서 설명될 수 있다. 그러므로, 

이 러한1S위는 각각의 발화간의 관겨(elation), 즉 대화 구조흘 반 

영하는 중요한 단서가 电 수 있다. 븐 논문에서는 이崔 담화목적이 

라 하며, 다음은 그 중 일부丧 보인 것이다.

• Request-Action : 화자가 청자에게 어떤 행위를 요구하 

는 밭화이다. 요구늰 행위는 일반적으로화자가 원하는 염역목 

적에 관련된 것이다. 이에 대한 웅답으로 청자는 요구된 행위 

륱 수행하게 픤다・

［고객］ 방을 예약하고 싶은데요.

• Ask-Information : 청자에게 어떠한 정보를 요구하는 행 

위이다. 요구뵌 정보는 일반적으로 영역목적을 수행하는데 필 

요한 겅보가 듼다. 청자는 이 발화에 대해 요구된 정보를 제공 

하게 돤다. Ask Ref와 Ask If로 세분화둴 수 있다.

［고개］ 싱굴룸의 가걱이 얼마입니까?

• Request-Confirm : 상대 방의 발화내 융을 빡인하고자 하 

때 사용된다. 그러므로, 학인하고자 하는 내응은 이 전 발화의

-81 -



자동퉁역에서의 대화체 기계번역을 위한 문맥의 구축과 이용

일부분을 언급하게 듼다.

［호텔］ 언제 데약하실 겁니까? (ask-ref)

［고객］ 5월 4일날요. (answer-ref)

［호텔］ 5월 4일날요? (request-action)

• Answer-Question : Request-Information 발화에 외해 

요구된 정보를 제공하는 발화이다. Answer Ref와 Answer- 

If가 있다.

［호텔］ 어면 방이 필요하십니까? (ask-ref)

［고객］ 싱글품으로 주서요. (answer-ref)

• Give-Information : 영역목적과 관련한 청보를 청자에 

게 제공하는 밭화이다.

［호텔］ 싱글룸의 가격은 53,000원입니다.

• Confirm : Request-Coi由rm 에 대한 곁과률 알리 는 발화 

이다.

［고객］ 5믤 4일날로 방율 하나 애약하고 시슙니다・

［호텔］ 5읠 4일날요? (request-confirm)

［고객］ 예. (confirm)

위 에서 언급한 바와 갈이 각 발화가 내포하는 담화목적은 대화구 

조를 반영하게 된다. 그러므로, 이러한 정보를 이융하여 문맥트리 

를 구성해 나가게 뮌다. 위외 담화목적은 이들 유형외 발화가 이전 

대화(preceding dialogue)와 어떠한 관계(r비at,ionship)흘 가지 

는가에 따라 몇가지 유형으로 나뉘어 질 수 있다.

유형 1 주어진 발화가 이전외 대화와 태스크(task)외 관첨에 

서 연관되는 경우이다. 죽, 앞에서 언급푄 태스크를 수 

행하기 위한 서브 태스크를 언급하거나 이에 필요한 정 

보星 제공하는 발화이다. 이들간외 관계는 영역계획을 

반영하게 듼다. Request-Action, Ask Information, 

Give-Information°］ 이러한 유형에 포함된다. 그러므 

로, 이 유형외 담화목저을 검사한 때에는 현재 대화에서 

진1?중인 영억윽적과외 관련성을 조사하게 듼다•

유형 2 이전의 요구유형(request type) 발화에 대한 응답유 

형 (response type) 밭화를 의미한다. 일반적으로, 대 

화에서 각각외 발화뉸 쌍(pair)을 이루게 된다. 즉, 화 

자가 요구유형 외 발화흘 하면 청 자로부터 이 에 해 당하는 

응답유형외 발화가 기대된다. ［표 1］은 이돌간의 관계를 

표•헌한 것이다. Answer-Ref, Answer-If, Confirm 둥 

이 포함픤다.

유헝 3 주어진 발화가 이전외 발화내응에 대해 관련성을 가지 

는 경우이다. 이전외 바화내융을 확인하거나 명확성을 

요구하는 경우가 이에 해당한다. Request-Confirm, 

Request Clarification 동이 이 유형에 포함퓐다•

표 1: 담화목적의 분류

Request Type Response Type

Request-Action Accept-Action
Request-Confirm Confirm
Ask-Ref Answer-Ref
Ask-If Answer-If

주어진 발화가 어떠한 답화목적욜 가지는 것으로 인식되기 위해 

서는 성립해야 하는 조건됼이 있다. 이듙은 주로 이전외 대화내용, 

쥭 문맥이나 영역계획과외 관련성을 검사하게 퇸다. 븐 시스템에 

서눈 게휙(pl&n) 스키마를 이융하여 표현하고 있다. 이畳 담화계 

힉 (discourse plan) 이 라 하며 , 다음은 그 중 한 에를 보인 것이다.

header : request_action(Sp, Hr, Action, Plan) 

decomp : surface_request(Sp, Hr, Action) 

constr : want(Sp, Action),

stepCAction, Plan)

effect : next(Action, Plan)

3.2 대화의 흐름

Confirm Confirm
Subl>ialogue SubDialogue

그림 3： 대화외 흐름

앞서 언급한 바와 갈이 대화에서는 요구유형외 발화와 응답•유형외 

발화가 빰(pair)를 이루는 것이 일반적이다. 죽, 화자가 어떤 정보 

흘 요구하면 청자는 요구된 정보를 제공하는 밡화를 하게 되며, 이 

는 대화의 가장 기븐적인 구조를 구성하게 푄다. 그러나, 이들 발 

화가 항장 연속해서 나타나는 것은 마니며, 요구유형의 발화와 이 

에 대한 응답 사이에는 다른 행태의 밡화됼이 내포되어 나타낱 수 

있다.

화자가 어떤 정보■ 요구하논 질문을 気욜 경우 다음 대화로 가 

장 기대되는 것은 이에 대한 응답으로 요구퇸 겅보률 제공하는 청 

자의 발화일 것이다. 그러나, 이패 정보를 제공하는 응답은 그 사이 

에 여러 과정을 거친 결과인 것이다. 청자가 요구유형외 발화를 받 
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았을 때, 그는 먼저 주어진 발화를 이해하려고 하게 된다. 만일 청 

자가 정확히 화자의 발화를 이해하지 못했다먼 그는 그 내응을 확 

인하거나 명확히 하기 위한 질문웉 하게 풀 것이다. 다음으로 질문 

울 청학히 이해했다고 하더라도 질문이 잫못된 내용윤 포함하거나 

질문에 답하기 위해서 부가적인 정보를 필요로 하는 경우 이를 해 

결하기 위한 대화(sub dialogue)가 내포되어 나타날 수 있다. 이 

들 조건이 모두 만족되었을 떠 비로소 웅답율 할 수 있는 것이다. 

그림 3는 이러한 대화외 진행과청을 화자의 담화목적과 관련하여 

모델링 한 것이다. 즉, 대화에서 화자간의 상호작응을 모W링한 것 

으로 밭화가 내 포하는 화자의 담화목적율 추른하는데 사융된다.

3.3 영역계획

믁적 지향적(goal oriented)인 성격의 대화에서 해당 대화 영 

역(domain)에 대한 지식은 발화의 의미를 정학허 이해하고, 발 

화간의 관계丧 파악하는데 유응하게 사응퓔 수 있다. 대화구조는 

영역계획이 표헌하는 구조(就ructure)是 반영하기 때문이다. 븐 

논문데서는 호텔에약과 관련한 지식을 계휙(pl&n) 표헌 메카니즘 

읕 이융하여 구측하였다.

영역지식은 해당 엉역목적을 이루기 위한 과정 쥭, 동작/상 

태 개념됼간의 관거와 각 등작/상태 개념들이 가지는 외미제 

약(野Eantic constraint)을 포함하고 있다. 그림 4은 책실에약 

의 한 과정으로 고객이 원하는 방이 비워져 있는지 검사하는 행위 

가 펄요하다는 것과 이때 요구되는 파라미터로 객실외 홍듀, 사용 

기간 동이 있음을 보여주고 있다・

Permanent Memory

그럼 4： 영역지식의 일부

3.4 추혼 깔고리즘

［그림 5］는 옥적 지향적안 대화是 대상으로 하뉸 담화문석 알고리 

듬을 보인 것이다. 담화분석에는 계획지식(영역저획, 담화계획)과 

대화 흐흠도(dialogue flow diagram), 스릭, 문댁트리(context 

tree)가 사융퇀다. 입력으로 언어해석 모들의 결과인 외미해석 결 

과是 받아 담화처리가 끌나면, 그 겨과■ 스可과 문맥트리에 반영 

하게 퓐다. 스맥은 두개가 사응띈다. 하나는 대화 호롬도 샹에서

INPUT : 1. SEM-REP
2. STATE-STACK
3. DISC-STACK
4. PLAN-LIBRARY
5. CDNTEXT-THEE

OUTPUT : 1. Discourse and Domain Goal
2. STATE-STACK
3. DISC-STACK
4. CONTEXT-TREE

PROCEDURE :
1. transform(SEM-REP, SPEECH-ACT)
2. Current-State <- top(STATE-STACK)
3. DISC-GOAL <- possible Discourse Goal

in Current State
3.1 decomp(DISC-GOAL) - SPEECH-ACT
3.2 test constr(DISC-GOAL)
3.3 execute effect(DISC-GOAL)

4. If Step 3 success, the process Next Dialogue
else GOTO Step 3

그림 5: 추른 알고리듬

헌재의 상태번호(state number in dialogue flow diagram)를 

저장하는데 쓰이며, 다른 하나는 이전의 대화 중 마직 진행중에 있 

는 담화목적을 유지하고 있다. 문댁트리 (context tree) 는 지 금까 

지 잔행되어 은 대화에 대한 해석 결과를 나타낸다. 추른과정은 다 

음과 갈다.

먼저, 외미해석기로부터 입력문장에 대해 외미구조 형태로 입 

력을 받는다. 입력된 외미해석 결과는 단계 1에서 화행표현으로 

변판된다. 화행변환은 문장유형과 동사, 양상(modal)둥을 고려 

하여 처리된다. 단계 2데서는 현재외 상태번호崔 스택(STATE­

STACK) 으로부터 가져오게 된다 단계 3데서는 현재외 상태에 

서 가능한 담화목적(DISC GOAL)을 대화흐름도에 따라 우선순 

위에 의해 차레로 검사하면서 만족되는 담화목적을 찾게된다. 단 

계 3.1 에서 3.3은 이 과정을 기숱하고 있다. 첫재, 입력문장의 화 

행(SPEECH-ACT)이 담화계획의 부분동작(Decomp)과 읾치해 

야 한다. 들서, 담화게획의 조건부(Cogtrain姑)흘 만족해야 한다. 

일반적으로이 단거에서는 해당 밭화외 영역게획 (domain pkm) 또 

는 문맥(Context)과의 관련성을 검사하게 된다. 조건부가 만족될 

경우 단계 3.3예서 해당 답화계획외 겲과(Effects)를 수행하게 된 

다. 미 단계에서는 해석 결과에 따픈 현재 상태외 변화흘 스택에 

반영하고 추른돤 화자의 의도릍 문맥에 저장하게 뇐다. 단계 3가 

성공헉으로 수행되면 다音 대화문장에 대한 처리휼 진행하게 되며, 

만일 실패하게 돈 경우에는 단게 3로 돌아가 현재외 상태에서 가눙 

한 다음의 담화목저을 가져와서 단겨 3이 성공하 떠까지 갑은 과정 

욘 반북하게 퓐다.

위에서 언곱한 바와 간이 담화게확외 조건(constraints)부에서 

는 얄반적으로 대화 내융이 화자가 이루고자 하는 영여 곡적과 계 
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획 또는 문맥과 어떠한 관련성을 가지는지* 검사하게 된다. 화자 

의 영역목적과 게획은 이 단거에서 추른뵌다. 이때, 사응되는 영弓 

계획 추른 규칙은 다음과 갈다.

규칙 1 Header-Action Rule

발화 자세가 화자가 의도하는 목적을 나타내는 경우이 

다. 쥭, 발화내융이 계획외 Header와 일치하는 경우이 

다. 다음은 그 에로 객실에약과 에약확인을 나타내는 발 

화이다.

- “싱 긑룸으로 방 하나軽 에약하고 싶은데요.”

- “싱글룸에 대한 에약을 확인하고 싶습니다.”

규칙 2 Precondition-Action Rule

발화내용이 계휙외 전제조건과 일치한 경우이다•

- “오눌 빈방이 있읍니까?”

방을 예악하려면 원하는 방이 비위져 있어야 한다. 따라 

서 빈방이 있는지 질문헜다면, 지금 화자는 객실예약을 

원한다고 < 수 있다.

규칙 3 Decomposition-Action R니e

발화내융이 계획외 부분동작과 일치하는 경우이다.

一 “어떤 방울 원하십니까?”

“얼마나 머무■르실 에정입니까?”

위의 발화는 개실에약울 위한 부분등작으로 이러한 발 

화가 입력되면 이논 객실예약 대화외 일부임을 알 수 있 

다.

수 문맥의 구축과 이용

분석과겅을 살펴보기 위해 앞에서 보인 대화데문의 일부置 대상으 

로 담화분석 을 릉해 문맥트리 (context tree) 를 구축해가는 과정을 

보이고 생략을 포함하는 발화가 어핗게 배석되는지를 보이고자 한 

다. 편외상, 앞의 대화 예문 중 일부분을 다시 보였다.

(1) ［고객］ 5읠 4일로 에약 즘 하고 싶은데요.

(2) ［호텔］ 어떤 방이 필요하신데요?

(3) ［고객］ 싱긓쯤이요.

(4) ［호텧］ 싱굴룸이요?

(5) ［고객］ 에.

첫번처 (1)번 발화는 대화의 시작부분이므로 초기상태인 state- 
1에서 시작된다. state l에서 가능한 담화곡헉으로는 request 

action과 request-information, give-information이 있다. 먼 

저 request actiono］ 검사된다. 화행이 request 유형 이므로 단계 

3.1 은 성공하게 띈다. 다음으로 3.2에서 request-action에 대한 담 

화게획의 조건부인 want (Speaker, Action), step(Action,Plan) 

울 검사하게 뛴다. 고객이 에약을 원하므로 처음 조건은 만죽된다. 

다음으로 step(ActiQn,Pl&n)은 요구된 理위가 영역목적과 부합하

Utterance I

Utterance-1
discourse stack

그림 6： 담화해석 결斗1

context

llttcrance-2

discourse slack state stack

Utterance 너

conicxt

그림 7： 담화해석 결과-2

는지僵 검사한다. 그러나, 현재는 대화의 초기 상태로 구축되어 있 

는 영역계획(Plan)이 존재하지 않는다. 따라서, 요구뒨 행위와 관 

련똰 영 역게휙 인 reserve-mom을 추른한 후 성공적으로 끌나게 돤 

다. 결과로, 단계 3.3에서 담화목적이 담화스택(DISC STACK) 

에 저장되고 변경된 $tate-2번이 스택에 저장된다. 담화스택에 담 

화육척율 저장하는 이유는 아직 요구푄 행위인 호咽예약 행위가 아 

직 해결되지 않았기 때문에 이후에 나오는 대화를 처리하기 위해 

헡요한 것이다. ［그림 이은 담화분석 결과를 보인 것이다.

밡화 (2) “［호텐］ 어떤 방이 펄요하신데요?”에 대해서논 state- 

2에서 시작된다. 현재외 상태에서 가능한 담화육적이 갈은 방법에 

외해 우선순위에 외해 비교돤다. 즉, request-confirm, request­

information 순으로 비교된다. 단겨 3에서 먼저 request-confirm 

이 검사된다. 그러나, 이 발화는 (1)번 발화에 대해 확인을 원하는 

것이 아니므로, 헌재 화자는 (1)번 발화■丧 정확히 인지했다고 가정 

하고 현재외 상태는 상태 3번으로 바뀌게 튄다. 다음으로 request^ 

information이 검사돤다. 이 과정에서 예약을 하는데 펄요한 정 

보인 객실종弄에 대한 정보를 요구하는 발화로 인식된다. 발화 (2) 

와 (3)은 내포틘 sub dialogue이므로 단계 3.3에서는 현재외 상태 

state 3을 스택에 유지하면서, 새로운 sub-dialogue# 위한 정보, 

쟉 해당 담화목적(reque就-information)과 state-2를 스택에 입 

혁한다(push operation). 이는 객실 예약에 대한 요구행위가 완 

료되지 않은 상항에서 밭화 (2)와 (3)이 삽입된 경우이므로 (3)번 

발화 이후데뉸 게속해서 호텔데약을 위한 대화가 진행뒬 수 있기 

때문이다. ［그림 7］은 발화(2)까지외 담화분석 결과이다.

이후외 대화에 대해서도 갈은 방법에 외해 처리되며 ［그림 8］은 

발화(1)-(5)데 대한 분석결과플 보인 것이다.

발화에 포함되어 있는 생략이나 대웅어 처리에 대한 자세한 알고 

리듬외 기술은 븐 논문외 범위■ 벗어나는 부훤:으로 자제한 언급은 

않겠다. 그러나, 기븐적으로 위의 담화분석울 붕해 얻어진 대화구 

조는 생략이나 대용어로 처리하는데 매우 중요하게 사응뒬 수 있
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Utterance-1

t Utterance-2
Utterance-3
—*4Jtteratxe-4

*—*tltterance-5

discourse stack slate stack context

그검 8: 담聾해석 결斗3

고, 예측정보*•증배 다증입력 처리 풍에 이용■ 수 있을 것이다.

5. 결른

븐 는括에서는 자동등역에서의 대화세 기게번역에서 발생하는 이 

러가지 是제검들을 나열하고, 이믈 문세첨을 해거하기 위한 방법으 

로 담화분석으 릉헤 国댁을 구측하기 위한 알고리듬과 이들이 어専 

게 사융되어질 수 있는지에 대배 언급하였다. 담并분석은 기본적 

으호 인공지능분야에서 많이 연구되어 은 저희에 기반한 대화이배 

기법들을 사융하였다. 그러나, 이들 모寸은 4T질척으로 기계번역에 

적응되기에는 바은 어려운 검이 있다. 이에 기저번역에서 요구되는 

첨뜰을 부석한 草 가능한한 단순하고 효을적인 대화모델을 구축하 

고자 하였다. 겨과로 얻어지는 운珥르리는 다증입력이나 생략, 대 

응어 등을 처리 하는데 유용하리 라 省 각한다.

대화는 상호 W첩하게 연관성을 가지고 진坍되기 -I문데 담爵분 

석이 잘못되어 是낵이 잫뭇 구측퓔 경우 이후의 대화에 데혀! 자뭇 

룐 분석을 하기 쉽다 륵히, 자등롱역의 경우 실시간 시스専인 첨 

을 고려할 때 이러한 첨은 배우 중요하다. 따라서, 모日은 건고하 

거 구즉하고, 이후의 데郭에 따라 잘못뢴 母덱을 수청채 나갈 수 있 

는 방법론 연구 등이 향후과제로 남아있다.

참고 문헌

[1] 서정현, 조정미, 김긴창, “한-영 대爵체 기게번역 시스嚐”, 

제 11国 응성릉신 및 산호처리 워크샵 는是집, 한국음中학 

혀’ 1994

[2] 한국과학기슨원, “대화세 기게번웤에 롼한 언구”, 한극릉신 

과제 최증 보고서, 1993.

[3] Jungyun Seo, Jae-won Lee, Jae-Hoon Kim, Jeong-Mi 

Cho, Chang-Hyun Kim, and Kim, Gil Chang, uDia- 

logue Machine Translation Using a Dialogue Model", 

Proceedings og The First China-Kotea Joint Sympo­

sium on Machine Translation^ Yanbian Univ. China, 

1994

[4（ Yas가haru ASANO, Keikichi HIROSE, BDialogue Pro 

cessing System for Speech Response with High Adapt­

ability to Dialogue Topics", IEICE transactions on 

information and systems^ Vol.E76-D No.l, pp.95-105, 

1993

[5] Sandra Caberry, UA Pragmatics Based Approach 

To Ellipsis Resolution”，Computationai Linguistics^ 

Vol. 15, No.2, pp. 75-96, 1989.

[이 Jun-ichi Tsujii, Makoto Nagao, “Dialogue lYanslation 

vs. Text Translation - Interpretation Based Approach 

Coling 88, Vol.II., pp.688-693, 1988.

[7] H.Kitano, uPhi DM Dialog : An Experimental Speech 

To Speech Dialog Translation System", IEEE Com­

puter, pp. 36 - 50, 1991.

[8] H.Kitano, “Parallel Incremental Sentence Production 

for a Model of Simultaneous Interpretation", Current 

Research in NLG、Academic Press, 1990

[9] Masako KUME, Gayle K. SATO, Kei YOSHIMOTO, 

"A Descriptive Framework for Translating Speaker's 

Meaning", The "h European Association for Compu­

tational Linguistics, 1989.

(1 이 Diane J. Litman &乙 James F. Allen, UA Plan Recogni­

tion Model for Subdialogues in Conversation8w, Cog­

nitive Science, pp. 163-200, 1987.

|11] Yasuhiro Sobashima, uLocal Context Analysis of Dia­

logues Using Bilingual Corpus1*, International Sympo­

sium on Spoken Dialogue^ pp.61-64, 1993.

-85-


